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For collecting wound exudate or stoma output.

Cut wafer to adhere to intact skin surrounding wound/stoma,
ensuring hole is large enough. Wear time is to be determined by
healthcare professional responsible. Not recommended for dry
wounds, wounds with low moisture levels or wounds with black/
necrotic tissue. Reuse of any single use device may compromise
safety and performance. Discontinue use if irritation occurs.

In the event of a serious incident, seek medical advice before
contacting the manufacturer, Welland Medical Ltd., and your local
Competent Authority via your distributor or importer.

DE
Zur Aufnahme von Wundsekret oder Stomaausscheidungen.

Schneiden Sie den Auffangbeutel so, dass er an der intakten Haut
um die Wunde/das Stoma herum haftet und die Offnung grof3 genug
ist. Die Tragedauer muss vom verantwortlichen Gesundheitsexperten
festgelegt werden. Nicht empfohlen fiir trockene Wunden,

Wunden mit geringem Feuchtigkeitsgehalt oder Wunden mit
schwarzem/nekrotischem Gewebe. Die Wiederverwendung von
Einwegprodukten kann die Sicherheit und Leistung beeintrachtigen.
Falls Reizungen auftreten, Anwendung abbrechen.

Holen Sie bei einem schwerwiegenden Vorfall arztlichen Rat ein
bevor Sie sich uber Ihren Handler oder Importeur an den Hersteller
Welland Medical Ltd. und lhre zustandige Behérde vor Ort wenden.

NL
Voor het opvangen van wondvocht of stoma output.

Op maat te knippen flens voor hechting op de intacte huid rondom
wond/stoma, zorgt ervoor dat de opening groot genoeg blijft.
Draagtijd dient te worden bepaald door de verantwoordelijke
medisch zorgverlener. Niet aanbevolen voor droge wonden, wonden
met een lage vochtigheid of wonden met zwart/necrotisch weefsel.
Hergebruik van instrumenten voor eenmalig gebruik kan afbreuk
doen aan de veiligheid en prestatie. Beéindig gebruik bij irritaties.

Bij ernstige incidenten, raadpleeg eerst een arts voordat u contact
opneemt met de *m_u:xm:» Welland Medical Ltd., en de lokale
bevoegde autoriteit via uw distributeur of ::uo:mE.

IT
Per la raccolta di essudato da ferite o di emissioni dello stoma.

Tagliare la placca in modo che aderisca alla cute integra attorno

alla ferita/stomia, assicurandosi che il foro sia sufficientemente

largo. Il tempo d'uso deve essere stabilito dall’'operatore sanitario
responsabile. Non raccomandato per ferite asciutte, ferite poco
umide o ferite con presenza di escara/tessuto necrotico. Il riutilizzo di
0 monouso pud compromettere la sicurezza e le
prestazioni. Interrompere ['uso in presenza di irritazione.

In caso di inconveniente grave, consultare un medico prima di
contattare il produttore, Welland Medical Ltd., e I'autorita locale
competente tramite il proprio distributore o importatore.

BG

3a cbbupaHe Ha ekcyaaT OT paHu UK oTNagHU NPOAYKTU OT
cTomata.

Moanoxkata ce U3psiaBa v 3anensa BbpXy 34paBa Koxa OKoro
paHaTta/cTomara, KaTo ce OCurypsiBa OTBOPbLT [a € [OCTaTbyHO
ronsiM. MpOABIKUTENHOCTTA HA HOCEHE Ce OMpEeAersi OT OTFTOBOPHMS
MeAULMHCKM CrieunanicT. He ce npenopbysa 3a Cyxu paHu, paHu

C HUCKW HWBA Ha BMaXXHOCT UMW paHU C YepHa/HEKPOTUYHA ThbKaH.
MoBTopHaTa ynotpe6a Ha BCSIKO YCTPOMCTBO 3a efHOKpaTHa
ynotpe6a Moxe Aa koMnpoMeTupa 6e3onacHocTTa 1 ecpukacHocTTa
My. Ynotpe6Garta fa ce npeycTaHOBW Npu NosiBa Ha ApasHeHe.

B cnyyaii Ha cepro3eH MHLUMAEHT NOTbpPCETE MeAULMHCKA NOMOLL,
npeawu Aa ce cebpxeTe ¢ npoussoautens, Welland Medical Ltd.,

1 KOMMNETEHTHUS MECTEH opraH uYpe3 Bawuusi auctpubyTtop nnm
BHOCHUTEN.

sV
For uppsamling av sarvatska eller stomiutflode.

Klipp férbandet for att hafta vid intakt hud kring sar/stomi. Se till att
halet ar tillrackligt stort. Hur lange det ska sitta m<@oﬂm av ansvarig
w_:x<mawvm«mo:m_ Rekommenderas ej till torra sar, sar med lag
vatskeniva eller sar med svart/nekrotisk vavnad. >ﬁmqm:<m:n:_:© av
engangsprodukter kan aventyra sakerheten och prestandan. Avbryt
anvandningen om irritation uppstar.

Om en allvarlig incident intréffar ska du kontakta varden innan
du kontaktar tillverkaren, Welland Medical Ltd., och din lokala
reglerande myndighet via din distributér eller importér.

DA

Til opsamling af sarekssudat eller stomi-output.

Klip stomipladen til, sa den passer til den intakte hud omkring saret/
stomien. Serg for, at hullet er stort nok. Anvendelsesvarigheden
skal fastseettes af den ansvarlige sundhedsfaglige medarbejder.
Anbefales ikke til tarre sar, sar med lav fugtighed eller sar med
sort/nekrotisk veev. Genanvendelse af en engangsanordning kan
kompromittere sikkerheden og ydeevnen. Afbryd brugen, hvis der
opstar irritation.

| tilfeelde af et alvorligt uheld skal der straks s@ges lsegehjeelp,
fer producenten, Welland Medical Ltd., og de lokale kompetente
myndigheder kontaktes via distributeren eller importgren

NO
Til oppsamling av sareksudatet eller stomiavfall.

Kutt skiven for a feste den pa hel hud som omgir saret/stomien,

og serg for at hullet er stort nok. Brukstid skal bestemmes av
ansvarlig helsepersonell. Ikke anbefalt for terre sar, sar med lavt
fuktighetsniva eller sar med svart/nekrotisk vev. Gjenbruk av enheter
for engangsbruk kan skade sikkerheten og ytelsen. Avslutt bruken
hvis det oppstar irritasjon.

Ved alvorlig hendelser ma det sgkes medisinsk rad fer produsenten,
Welland Medical Ltd., og den lokale, kompetente myndigheten
kontaktes via distributer eller importer.

ES

Para la recogida del exudado de la herida o de desechos del
estoma.

Corte la oblea para adherirla a la piel sana que rodea la herida

o estoma y asegurese de que el agujero es lo suficientemente
grande. El sanitario responsable determinara el tiempo de uso.

No recomendable para heridas secas, heridas con poco nivel de
humedad o heridas con tejido negro o necrosado. Volver a usar

un dispositivo de un solo uso puede suponer un peligro para la
seguridad y el rendimiento del mismo. Deje de utilizar el producto en
caso de irritacion.

Si se produce un problema grave, busque asistencia médica antes
de ponerse en contacto con el fabricante, Welland Medical Ltd., y la
autoridad local competente a través de su distribuidor o importador.

FI
Haava- tai avanne-eritteen keraamiseen.

e iholle varmistaen, etta reika on riittdvan suuri. Vastuussa
olevan terveydenhu lon ammattilaisen on mééritettava kayttoajan

laitteen uudelleenkayttd voi heikentaa sen turvallisuutta _.m
suorituskykya. Jos esiintyy arsytysta, kayttd on lopetettava.

Kysy vakavassa tapauksessa laékarin neuvoa, ennen kuin otat
yhteytta valmistajaan Welland Medical Ltd:iin ja paikalliseen
valvontaviranomaiseen jakelijan tai maahantuojan kautta.

FR

Permet de collecter I'exsudat des plaies ou les déchets de stomie.

Couper la pastille pour la faire adhérer a la peau intacte autour de
la plaie/la stomie, en s’assurant que le trou est suffisamment large.
La durée d'utilisation doit étre déterminée par le professionnel de

santé chargé des soins. Non recommandé pour les plaies séches,

nécrotique. La réutilisation individuelle d’un dispositif quelconque
peut compromettre sa sécurité et ses performances. Cesser d'utiliser
le dispositif en cas d'irritation.

En cas d'incident sérieux, demander un avis médical avant de
contacter le fabricant, Welland Medical Ltd., et votre autorité
compétente locale par I'intermédiaire de votre distributeur ou
importateur.

Ccs
Stomicka pomuicka jednodilna. Navod na pou:

Pouzivejte dle instrukci na obrazcich. Pro sbér eksudatu z rany nebo
odpadu ze stomie.

Zastfihnéte podlozku tak, aby pfilnula k neporusené pokozce v
okoli rany/stomie a otvor byl dostatecné veliky. Dobu noseni ur¢i
zodpovédny zdravotnicky pracovnik. Produkt neni doporuéeny pro
suché rany, rany z nizkou mirou vlhkosti, ani pro rany s vyskytem
¢erné / nekrotické tkané. Opakované pouZiti prostfedku uréeného k
jednorazovému pouziti muze ohrozit bezpecnost a funkci. V pfipadé
vyskytu podrazdéni prestarite prostredek pouzivat.

V ptipadé zavazného incidentu vyhledejte nejprve Iékaiskou pomoc
predtim, nez kontaktujete vyrobce Welland Medical Ltd. a mistni
prislusny organ prostrednictvim vaseho distributora nebo dovozce.
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Pentru colectarea exudatului din plagi sau a materiilor eliminate prin
stoma.

Taiati flansa autoadeziva astfel incat sa adere la pielea intacta din
jurul plagii/stomei, asigurandu-va ca orificiul este suficient de mare.
Durata de purtare trebuie determinata de catre cadrul medical

Nu se recomanda in cazul plagilor uscate, al plagilor cu
itate sau al plagilor cu tesut negru/necrozat.
iv de unica *o_Om_:»m poate compromite

n cazul unui incident grav, solicitati asistenta medicala inainte de a
autoritatea ooBum»mEm

PT

Para recolher exsudados de feridas ou efluentes de estomas.

Cortar o protetor para adesao a pele intacta em torno da ferida/
estoma, certificando-se de que o orificio é suficientemente grande.
O tempo de desgaste deve ser determinado pelo responsavel

pelos cuidados de saude. Ndo recomendado para feridas secas,
com baixos niveis de humidade ou com tecido negro/necrético.

A reutilizagao de qualquer dispositivo de utilizagédo Unica pode
comprometer a seguranga e o desempenho. Interromper a utilizagdo
caso se verifiquem irritagdes.

No caso de um incidente grave, procurar aconselhamento médico
antes de contactar o fabricante, a Welland Medical Ltd., e a Autoridade
Competente local através do respetivo distribuidor ou importador.

PL
Do zbidrki wysigku z rany lub tresci stomijnej.

Przycigc¢ ptytke, tak aby przylegata do nieuszkodzonej skéry
otaczajgcej rang/stomig, zapewniajgc wystarczajgco duzy otwor.
Czas noszenia powinien zosta¢ okreslony przez odpowiedniego
pracownika stuzby zdrowia. Nie zaleca sie stosowania w przypadku
suchych ran, ran o niskiej wilgotnosci lub ran z czarna/martwiczg
tkanka. Ponowne wykorzystanie jakiegokolwiek urzgdzenia
jednorazowego uzytku wigze sie z zagrozeniem bezpieczenstwa

i ryzykiem nieprawidtowego dziatania. W przypadku wystapienia
podraznienia nalezy przerwac stosowanie.

W przypadku wystgpienia powaznego incydentu nalezy
skontaktowac¢ si¢ z lekarzem, a nastepnie z producentem,
firma Welland Medical Ltd., i wtasciwym organem lokalnym za
posrednictwem dystrybutora lub importera.

LT
Skirti Zaizdos eksudato arba stomos iSmaty surinkimui

I18kirpta plokstele priklijuokite prie nepazZeistos odos aplink Zaizdg
arba stomg ir jsitikinkite, kad anga yra pakankamai didelé.
Nusidéveéjimo laikg nustatys atsakingas sveikatos priezidros
specialistas. Nerekomenduojama sausoms ir nepakankamai
drégnoms Zaizdoms arba zaizdoms su pajuodavusiu / nekroziniu
o prietaiso pakartotin
pakenkti jo saugumui ir veikimui. Nutraukti naudojima, jei atsiranda
dirgimas.

Rimto jvykio atveju kreipkités j gydytojg ir paskui susisiekite su
gamintoju ,Welland Medical Ltd." ir vietos kompetentinga institucija
per savo platintojg ar importuotojg.

Lv
Brices eksudata vai stomas izdalljumu savaksanai.
Nogrieziet plaksni, lai ta pieliptu neskartajai adai ap braci/stomu,

atbildigais veselibas apripes profesionalis. Nav ieteicams sausam
bricém, briicém ar mazu mitruma limeni vai briicém ar melniem/
nekrotiskiem audiem. Vienreizéjas lietoSanas ieri€u atkartota
izmantoSana var apdraudét drosibu un rezultatus. Partrauciet
izmanto$anu, ja rada kairinajumu.

Nopietna negadijuma apstak|os vérsieties péc arsta palidzibas,
iekams sazinaties ar razotaju Welland Medical Ltd. un jasu viet&jo
atbildigo iestadi ar izplatitaja vai importétaja starpniecibu.

EL
Ma TN ouAhoyn e€IdpwpaTog €AKOUG i) E§ayOpéVWY OTOMIOG.

Koyre 1o eTmiBepa woTe va PTropei va KoAAger aTo GBIKTO dépua
TIou TTEPIBAMAEI TO €AKOG/TNV GTOpIA, PPOVTICOVTAG VA Eival APKETA
peyaAn n otA. O xpévog xpriong Ba TpETel va KaBopioTei atrd Tov
uTTEUBUVO eTTayYEAPATIO UYeiag. Aev cuviaTaTal yia Enpd €Akn, €Akn
HE XapnAd etrimeda uypaciag n €éAkn pe palpo/vekpwTikd 10T0. H
£TTAVAXPNOIPOTIOINGN CUOKEUWY TTOU TTpoopidovTal yia Yia Kal poévo
XPrion PTTOPEi va JEIWOEI TNV aCPAAEIa KOl TNV aTTGd00T| TOUG.
AlakéyTe TN xprion av uttdpéel epeBIoudg.

Ze TEPITTTWON coBapou TrepIoTaTIKoU, CNTAOTE IATPIKA GUMBOUAY
TIPOTOU ETTIKOIVWVACETE pE ToV kataokeuaaTr, Welland Medical
Ltd., ka1 TV TOTTIKA 00g appoddia apxr HECw Tou diavouéa r) Tou
£10AyWYEQ TTOU XPNOIUOTIOIEITE.
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Haavaeksudaadi v&i stoomi sisu kogumiseks.

Loigake stoomiplaati, et see kleepuks haava/stoomi imbritseavale
tervele nahale ja tagage, et auk oleks piisavalt suur. Kasutamise
aja maarab vastutav tervishoiutéotaja. Ei soovitata kuivade
haavade, vaikese niikustasemega haavade v&i musta/nekrootilise
koega haavade jaoks. Uhekordseks kasutuseks méeldud seadme
taaskasutamine v6ib mojutada negatiivselt selle ohutust ja tdhusust.
Arrituste ilmnemisel I6petage kasutamine.

Tésise vahejuhtumi korral pérduge esmalt arsti poole ja alles
siis votke ihendust tootja (Welland Medical Ltd) ning kohaliku
edasimija véi importija kaudu padeva asutusega.

RU
[nsi cGopa paHeBoro akccyaaTa UM CTOMHOrO COAEPXKIMOrO.

PaspexbTe npoknaaky Anst HanoXeHWs Ha HEMOBPEXAEHHYHO

KOXY BOKPYT paHbl/CTOMbI. [poBepbTe, 4ToGbI 0TBEPCTUE BbINO
[0CTaTO4HbIM. Bpems HOLLEHWst ONpeAensieT OTBETCTBEHHbIN
MeauLIMHCKMIA paBoTHUK. He pekomeHayeTcst Ucnonb3osathb Ans
CyXUX paH, paH C HU3KUMU YPOBHSIMI SKCCYAALMU U C YepHOW/
HEKPOTUYECKOM TKaHbto. MOBTOPHOE UCMOMNb30BaHME OAHOPA30BOro
130enus MOXeT OTpPULIATeNbHO NOBAMSTL Ha Ge3onacHoCTL U padoTy
uanenus. Mpu NosBNEHUN pasapaxeHus creayeT NpekpaTuTb
1Cronb3oBaHue.

B cnyuyae cepbe3Horo npoucllecTens BHadane cneayert obpatutbest
3a MeANLMHCKOI MOMOLLbIO, @ 3aTeM CBA3aThCS C NPOM3BOANTENEM
Welland Medical Ltd. u MeCTHbIM YNOMHOMOYEHHbBIM BEJOMCTBOM
Yepes AMCTpubbLIoTopa Mnu umnopTepa.
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Za zbiranje izcedka iz rane ali izlo¢ka iz stome.

Razrezite koZno podlogo, da jo boste lahko prile|
neposkodovano kozg okoli rane/stome, pri Cemer zagotovite, da bo
luknja dovolj velika. Omm nosenja mora dolociti odgovorni zdravstveni
delavec. Uporaba ni priporocljiva pri suhih ranah, ranah z nizko
vlaznostjo ali ranah s ¢rnim/nekroti¢nim tkivom. Ponovna uporaba
katerega koli pripomocka, ki je predviden za enkratno uporabo,

lahko ogrozi varnost in delovanje pripomod&ka. Ce se pojavi draZenje,
prenehajte z uporabo.

V primeru resnega zapleta poiscite zdravnisko pomoc, Sele nato
se prek distributerja ali uvoznika obrnite na proizvajalca, druzbo
Welland Medical Ltd., in lokalni pristojni organ.

HR
Za prikupljanje eksudata iz rane i izlazne tvari iz stome.

I1zreZite plocicu tako da prianja ocuvanoj kozi oko rane/stome i
pobrinite se da je rupa dovoljno velika. Vrijeme nosenja odreduje
odgovorni zdravstveni djelatnik. Ne preporucuje se za suhe rane,
rane s niskom razinom vlage ili rane s crnim/nekroznim tkivom.
Ponovna upotreba bilo kojeg od uredaja za jednokratnu upotrebu
moZze ugroziti sigurnost i uc¢inak. Prekinite upotrebu ako se pojavi
iritacija.

U slucaju ozbiljnog incidenta, prije obra¢anja proizvodacu (Welland
Medical Ltd.) i lokalnim nadleznim tijelima preko distributera
uvoznika, potrazite lije¢nicku pomoc¢.
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